
ULTRA 10, ULTRA 20, ULTRA 30, ULTRA 35, ULTRA 40

 Bedienungsanleitung

 Instruction Manual
 Manuel d’instructions de service

 Manual

 Manuale

Instrukcja obsługi
Gebruiksaanwijzing

 Upute za rad
 Návod k obsluze

사용 매뉴얼

25.04.2025
Diese Ausgabe unterliegt nicht dem Änderungsdienst

 Copyright WITT-GASETECHNIK GmbH & Co KG, 2025, all rights reserved.

BAR-0042-ZZ_250425



2 / 37

WITT-GASETECHNIK GmbH & Co KG Salinger Feld 4-8 :   +49 (0)2302 89010 www.wittgas.com
Gassicherheits- & Gaseverfahrenstechnik D-58454 Witten Fax: +49 (0)2302 89013 witt@wittgas.com

Gasrücktrittsicherungen
ULTRA 10, ULTRA 20, ULTRA 30, ULTRA 35, ULTRA 40

 Bedienungsanleitung
Vorwort
Diese Betriebsanleitung soll dazu dienen, die bestimmungsgemäße und sichere Verwendung der
Gasrücktrittsicherung zu ermöglichen. Die Beachtung der Betriebsanleitung hilft, Gefahren zu
vermeiden, Ausfallzeiten zu vermindern und die Zuverlässigkeit und Lebensdauer der
Gasrücktrittsicherung zu erhöhen.

Die Betriebsanleitung muss stets griffbereit zur Verfügung stehen. Sie ist von jedem, der mit der
Gasrücktrittsicherung arbeitet, vor deren Inbetriebnahme zu lesen und zu beachten. In Zweifelsfällen
ist der Hersteller zu befragen. Neben dieser Betriebsanleitung sind die entsprechenden
Unfallverhütungsvorschriften des Verwenderlandes / der Einsatzstelle sowie die anerkannten Regeln
für sicherheits- und fachgerechtes Arbeiten zu beachten.

Die gesamte Handhabung der Gasrücktrittsicherung hat nur durch geeignetes, ausreichend
qualifiziertes, Personal zu erfolgen (befähigte Person).

Alle mit  gekennzeichneten Angaben gelten als wichtige Sicherheitshinweise!

Jede Gasrücktrittsicherung ist vor Auslieferung auf sichere Funktion geprüft worden.

1 Beschreibung
Die Gasrücktrittsicherung besteht aus einem Gasrücktrittventil und einem Schmutzfilter, deren
Funktionen nachstehend beschrieben sind.

 Die Gasrücktrittsicherungen sind nur bedingt flammendurchschlagsicher – siehe 2.1.

Nach EN 746 Teil 2 dürfen nicht flammendurchschlagsichere Gasrücktrittsicherungen nur in
Verbindung mit einem abströmseitig montiertem Gasüberdruckschalter in Verbindung mit einem
Sicherheitsabsperrventil eingesetzt werden, der im Falle eines Flammendurchschlages die weitere
Gaszufuhr zu den Verbrauchsgeräten unterbricht (diese Einrichtungen bieten wir auf Wunsch gerne
an). Nach jedem Flammenrückschlag ist die Gasrücktrittsicherung auszutauschen oder vor ihrem
Wiedereinbau auf einwandfreie Funktionsweise zu überprüfen.

1.1 Gasrücktrittventil
Es verhindert das Zurücktreten (Fließen) von Gas entgegen der normalen Strömungsrichtung.

1.2 Schmutzfilter
Er schützt das Gasrücktrittventil vor mechanischen Verunreinigungen.

2 Verwendung und grundlegende Sicherheitshinweise
2.1 Bestimmungsgemäße Verwendung
Die Gasrücktrittsicherung ist einsetzbar in Explosionsgruppe IIC, Gerätekategorie 2G.
Die für Sie zutreffenden maximal zulässigen Betriebsüberdrücke und Gasarten entnehmen Sie bitte
dem Typenschild.
Die Gasrücktrittsicherungen sind bestimmt zur Sicherung von Entnahmestellen an Verteilungsleitungen
oder zum Einbau in mit Gasen betriebenen Anlagen und Maschinen.
 Eine Gasrücktrittsicherung, die mit Druckluft betrieben wurde, darf nachträglich nicht in einer
Sauerstoffanlage verwendet werden (Explosionsgefahr).

 Der Anschluss von mehr als einem Arbeitsgerät an eine Gasrücktrittsicherung ist nicht zulässig.

Stellen Sie sicher, dass die Gasrücktrittsicherung für die von Ihnen bestimmte Verwendung
leistungsmäßig geeignet ist.
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2.2 Nicht bestimmungsgemäße Verwendung (Beispiele)
Die nicht bestimmungsgemäße Verwendung kann u. U. erhebliche Sicherheitsrisiken hervorrufen.
Nachstehend ein paar Beispiele:
Die Gasrücktrittsicherung darf nicht mit Gasen in der Flüssigphase betrieben werden und die
Verwendung bei Umgebungstemperaturen unter  –20 °C und über +70 °C ist nicht zulässig.
 Eine Gasrücktrittsicherung, die mit Druckluft betrieben wurde, darf nachträglich nicht in einer
Sauerstoffanlage verwendet werden (Explosionsgefahr).
 Änderungen an der Konstruktion und/oder nicht verwendungsgemäße An- oder Umbauten dürfen an
den Geräten nicht vorgenommen werden.

3 Kennzeichnung
Die Gasrücktrittsicherung ist mit einem Firmenschild versehen. Die darauf gemachten Angaben sind
unbedingt zu beachten!

4 Hinweise für Betrieb, Wartung und Reparatur
4.1 Installation
 Alle mit Sauerstoff in Berührung kommenden Teile öl und fettfrei halten, sonst besteht
Explosionsgefahr.
 Kennzeichnung durch den Verwender, z.B. Inventarnummer oder Datum der ersten Inbetriebnahme,
dürfen nicht mittels Schlagzeichen angebracht werden. Die Gasrücktrittsicherung kann dadurch
beschädigt und undicht werden.
 Prüfen, ob alle Gewindeanschlüsse und Dichtflächen (z.B. Kugel und Konus) sauber und ohne
Beschädigung sind.
Die Gasrücktrittsicherung darf nur an eine saubere, betriebsbereite, d. h. geprüfte Leitung
angeschlossen werden.
Nach Reparaturen an Verteilungsleitungen müssen diese ausgeblasen und geprüft werden. Vorher
muss die Gasrücktrittsicherung abmontiert werden.
In der Zuleitung zu jeder Gasrücktrittsicherung muss ein Absperrventil vorhanden sein. Die
Gasrücktrittsicherung kann lagenunabhängig eingebaut werden.
Die Gasrücktrittsicherung nur mit passendem Normschlüssel an der Schlüsselfläche unmittelbar
oberhalb des Anschlussgewindes montieren.
 Die Gasrücktrittsicherungen niemals über die Schlüsselfläche im Bereich der Austrittsverschraubung
montieren, da sie durch die Torsionsbeanspruchung beschädigt werden können.
Die Schlüsselfläche am Ausgang nur zum Kontern nutzen!
Jede Gasentnahmestelle für Verbrauchsgeräte muss mit einer Gasrücktrittsicherung ausgerüstet sein.
An jede Gasrücktrittsicherung darf nur ein Verbrauchsgerät angeschlossen sein.
Als ein Verbrauchsgerät gilt auch ein Gerät mit mehreren Brennern, soweit diese eine Einheit bilden,
z.B. eine Brennschneidmaschine.
Bei Arbeitsgeräten, die lösbar mit Schläuchen angeschlossen werden, hat der Einbau der
Gasrücktrittsicherung am Ende der fest verlegten Rohrleitung vor dem Schlauchanschluss zu erfolgen.
Bei Arbeitsgeräten, die fest mit starrem oder biegsamem Rohr angeschlossen werden, hat der Einbau
der Gasrücktrittsicherung in die Anschlussleitung so nahe wie möglich an der Brennstelle zu erfolgen.
Dabei ist darauf zu achten, dass die Gasrücktrittsicherung keiner übermäßig hohen Wärmestrahlung
ausgesetzt wird. Die Umgebungstemperatur darf 70 ºC nicht übersteigen.
 Nach der Installation alle Anschlussverbindungen unter Betriebsbedingungen auf Dichtheit gegen
die Atmosphäre prüfen. Geeignete Lecksuchmittel verwenden, Leckstellen nicht mit offener Flamme
suchen.
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4.2 Inbetriebnahme
Die Betriebsanleitung für das angeschlossene Verbrauchsgerät, z.B. Brenner, ist zu beachten.

 Die Gaszuleitungen immer langsam öffnen. Ein schlagartiger Druckanstieg kann das Gerät
beschädigen.

4.3 Störungen
4.3.1 Kein Gasdurchfluss
Prüfen, ob das Absperrventil vor der Gasrücktrittsicherung geöffnet ist.

Wenn ja, kann die Gasrücktrittsicherung verstopft sein; z.B. durch Schmutzpartikel aus der
Verteilungsleitung.

4.4 Außerbetriebnahme
Wird eine Entnahmestelle längere Zeit nicht benutzt, ist das Absperrventil vor der Gasrücktrittsicherung
sorgfältig zu schließen. Am Ausgangsanschluss der Gasrücktrittsicherung ist eine Blindverschraubung
anzubringen.

4.5 Wartung
Die Gasrücktrittsicherung muss mindestens einmal jährlich auf Sicherheit gegen Gasrücktritt und
Dichtheit gegen die Atmosphäre geprüft werden. Eine Prüfeinrichtung 722 bietet Ihnen WITT auf
Wunsch gerne an.

Nach jedem Flammenrückschlag ist die Gasrücktrittsicherung auszutauschen oder vor ihrem
Wiedereinbau auf einwandfreie Funktion zu prüfen.

Wir als Hersteller der Gasrücktrittsicherung bieten einen Prüf-Service an, bei dem neben der Sicherheit
gegen Gasrücktritt auch andere wichtige Funktionen überprüft werden.

4.6  Reparatur
 Reparaturen dürfen nur vom Hersteller durchgeführt werden.

 Bei eigenmächtigen Reparaturen oder Änderungen durch den Betreiber oder Dritten erlischt die
Gewährleistungspflicht und Haftung des Herstellers.

Druck
[bar] ULTRA 10 ULTRA 20 ULTRA 30 ULTRA 35 ULTRA 40

0,01 3,4 8 10 57 13 Q
[Nm3/h]
für Luft
(20 °C)

mit Filter
-

frei
abströmend

0,05 15 40 89 144 230
0,10 22 62 126 210 343
0,50 56 152 282 538 916
1,00 78 229 399 830 1 564
5,00 256 851 1 190 2 829 5 690

10,00 495 1 699 2 180 5 234 10 528
16,00 691 2 373 3 368 8 107 16 304

Anschluss
G / NPT 1/2" 1/2", 3/4", 1" 1.1/2" 1.1/2", 2" 2.1/2"

Kennzeichnung der Gasarten
C Stadt-, Ferngas
D Druckluft
E Ethylen
H Wasserstoff
M Erdgas
O Sauerstoff
P Flüssiggas

Umrechnungsfaktoren:
Erdgas x 1,25
Ethylen  x 1,02
Methan x 1,33
Propan x 0,80
Sauerstoff x 0,95
Stadtgas x 1,54
Wasserstoff x 3,75
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andere Gase auf Anfrage

Typ Ausführung Gasart
max.

Betriebsüberdruck
[bar]

Anschlüsse
G / NPT

Messing Edelstahl

ULTRA 10 X X

Kohlendioxid,
Argon, Helium, Stadt-, Fern- und
Erdgas, Flüssiggas, Ethylen,
Wasserstoff, Stickstoff,
Kohlenmonoxid,
Sauerstoff, Druckluft

16,0 1/2"

ULTRA 20 X X

Kohlendioxid,
Argon, Helium, Stadt-, Fern- und
Erdgas, Flüssiggas, Ethylen,
Wasserstoff, Stickstoff,
Kohlenmonoxid,
Sauerstoff, Druckluft

16,0
1/2"
3/4"
1"

ULTRA 30 X X

Kohlendioxid 16,0

1.1/2"
Argon, Helium, Stadt-, Fern- und
Erdgas, Ethylen,
Wasserstoff, Stickstoff,
Kohlenmonoxid,
Sauerstoff, Druckluft

20,0

ULTRA 35 X X
Stadt-, Fern- und Erdgas,
Flüssiggas,
Wasserstoff,
Sauerstoff, Druckluft

16,0 1.1/2"
2"

ULTRA 40 X X

Kohlendioxid 16,0

2.1/2"
Argon, Helium, Stadt-, Fern- und
Erdgas, Ethylen,
Wasserstoff, Stickstoff,
Kohlenmonoxid,
Sauerstoff, Druckluft

20,0
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Non-return Valves
ULTRA 10, ULTRA 20, ULTRA 30, ULTRA 35, ULTRA 40

Instruction Manual
Foreword
These operating instructions should serve to make the correct operation and safe use of the safety
device possible. Attention to the instructions aids danger to be avoided, downtime reduced and
operational life and certification to be increased.

The operating instructions should be kept in an accessible place within reach at all times. All persons
working with the safety device should read and observe the operating instructions. If in doubt contact
the manufacturer. In addition to the specific instructions there may be mandatory regulations or codes
of practice regarding the installations or use of the equipment. Any such regulations should be
complied with.

All the handling of the safety device should only be carried out by appropriate, sufficient qualified, staff
(competent person).

All particulars marked  must be regarded as important safety recommendations.

The safety device is tested before dispatch for safe function.

1 Description
The safety device consists of a non-return valve and dirt filter whose functions are described.

 The non-return valves are suitable for flashbacks to a limited extent – see 2.1.

According to EN 746 part 2 non-return valves which are not flashback safe may only be used in
conjunction with an over pressure switch and a safety isolation valve, which cuts off the gas supply in
the event of a flashback (this additional equipment is also available from Witt). Once a flashback has
occurred the non-return valve has to be changed or tested before re-assembly for correct function.

1.1 Non-return valve

Prevents the gas flowing in the reverse direction to the normal flow.

1.2 Dirt filter

Protects the safety device from dirt particles.

2 Operating and fundamental safety recommendations
2.1 Authorised operation

The safety device is for use in explosion group IIC, categories of equipment 2G.
The safety device has a manufacturers label which indicates any special requirements.
The safety device determines the safety level of an outlet point in a pipeline or is for installation in
systems and machines, which are operated by gas.

 A safety device which has been used with compressed air may not be subsequently installed in
oxygen equipment.

 A single piece of equipment may be connected to a single safety device.

Check that the safety device has the correct flow capacity for the application.
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2.2 Unauthorised operation (examples)
Inappropriate handling and unauthorised operation could result in risk of injury to the operator and
other persons as well as damage to the equipment. Some examples:
The safety device may not be used with gases in the liquid phase and are not certified for use in
temperatures below minus 20 °C and above 70 °C.

 A safety device which has been used with compressed air may not be subsequently installed in
oxygen equipment.

 Modification and dismantling of the safety device is not permitted.

3 Marking
The safety device has a manufacturers label which indicates any special requirements!

4 Recommendations for operation, maintenance and repair
4.1 Installation
 All components coming into contact with oxygen must be oil and fat free to avoid the risk of
explosion.

 Marking of the safety device eg. part number or date of purchase, must not be done with punches or
any other method requiring force.
 Check that all connecting threads and seating surfaces are clean and without damage.

 Pay attention to the correct installation position.

The safety device may only be fitted to clean and tested pipelines.
After repairing a pipeline it must be blown through and re-tested before safety devices can be re-fitted.
An isolation valve should be fitted to the pipeline before each safety device.
The safety device may only be fitted - using the matching standard key - to the hexagon immediately
above the connection thread.
 Never fit the safety device above the hexagon in the vicinity of the outlet screw joint, as they may be
damaged by the torsion loads. Use the upper hexagon only for countering!
Each gas outlet point for consumption devices had to be equipped with a flashback arrestor. Each
safety device may only be fitted to one consumption device. One consumption device can also be one
device with several burners e.g. an oxygen cutting machine.
The safety device is to install at the end of the pipeline - at the beginning of the hose.
With equipment that is built in or connected permanently to the pipeline the safety device should be
fitted into the pipeline as close as possible to the blowpipe (avoid the possibility of overheating).
 After installations all connections should be tested under pressure for leak tightness to atmosphere.
Suitable leak protection fluids should be used. Leak protection should not be carried out with a naked
flame.
4.2 Commissioning
Pay attention to the operation instructions for the equipment to be connected.

 Always open the gas supply pipes slowly. A sudden pressure rise can damage the device.
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4.3 Breakdowns
4.3.1 No gas flow
Test the isolation valve before the safety device is open.
If yes, the flashback arrestor could be blocked by dirt from the distribution pipe.
4.4 De-commissioning
In the event of an outlet point not being used for a long time carefully close the isolation valve before
the safety device. At the outlet connection fit a threaded blanking plug.
4.5 Maintenance
Annual testing of the non-return valve, leak tightness and flow capacity is recommended. WITT is
happy to supply special test equipment 722.
Once a flashback has occurred the non-return valve has to be changed or tested before re-assembly
for correct function.
As manufacturers of the safety device we offer a test service where in addition to testing the function of
the non-return valve other important functions may be checked.
4.6  Repair
 Repair may be only carried out by the manufacturer.

 Unauthorised repair or modification by the user or third part will result in any warranty issued by or
liability upon the manufacturer or agent becoming null and void.

Pressure
[bar] ULTRA 10 ULTRA 20 ULTRA 30 ULTRA 35 ULTRA 40

0.01 3.4 8 10 57 13
Q

[Nm3/h]
for air

(20 °C)
with filter

-
free flow-off

0.05 15 40 89 144 230
0.10 22 62 126 210 343
0.50 56 152 282 538 916
1.00 78 229 399 830 1 564
5.00 256 851 1 190 2 829 5 690

10.00 495 1 699 2 180 5 234 10 528
16.00 691 2 373 3 368 8 107 16 304

Connection G / NPT 1/2" 1/2", 3/4", 1" 1.1/2" 1.1/2", 2" 2.1/2"

Labelling gases
C Town gas
D Compressed air
E Ethylene
H Hydrogen
M Natural gas
O Oxygen
P LPG

Conversion factors:
Natural Gas x 1.25
Ethylene  x 1.02
Methane x 1.33
Propane x 0.80
Oxygen x 0.95
Town gas x 1.54
Hydrogen x 3.75
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other gases available upon request

Type
Material

Gas
max.

working pressure
[bar]

Connections
G / NPT

Brass Stainless
steel

ULTRA 10 X X

Carbon dioxide,
Argon, Helium, Town gas and
Natural gas, LPG, Ethylene,
Hydrogen, Nitrogen,
Carbon monoxide,
Oxygen, Compressed air

16.0 1/2"

ULTRA 20 X X

Carbon dioxide,
Argon, Helium, Town gas and
Natural gas, LPG, Ethylene,
Hydrogen, Nitrogen,
Carbon monoxide,
Oxygen, Compressed air

16.0
1/2"
3/4"
1"

ULTRA 30 X X

Carbon dioxide 16.0

1.1/2"
Argon, Helium, Town gas and
Natural gas, Ethylene,
Hydrogen, Nitrogen,
Carbon monoxide,
Oxygen, Compressed air

20.0

ULTRA 35 X X
Town gas and Natural gas,
LPG,
Hydrogen,
Oxygen, Compressed air

16,0 1.1/2"
2"

ULTRA 40 X X

Carbon dioxide 16.0

2.1/2"
Argon, Helium, Town gas and
Natural gas, Ethylene,
Hydrogen, Nitrogen,
Carbon monoxide,
Oxygen, Compressed air

20.0
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Clapets anti-retour
ULTRA 10, ULTRA 20, ULTRA 30, ULTRA 35, ULTRA 40
       Manuel d’instructions de service
Avant-propos
Le but de cette notice est de permettre une utilisation conforme et sans risque des dispositifs de
sécurité. L’observation des ces règles aide à éviter les risques, à diminuer les durées des pannes et à
augmenter la fiabilité et la durée de vie des dispositifs.
La notice d’utilisation doit toujours se trouver à portée de main. Elle doit être lue au préalable et
respectée par toute personne travaillant avec des dispositifs de sécurité. En cas de doute, consulter le
fabricant. En plus des instructions spécifiques, il peut exister des règles particulières ou des usages
selon les installations ou l‘utilisation de l‘appareil. Vous devez vous conformer à ses règles.
La manipulation du dispositif de sécurité ne doit être effectuée que par du personnel dédié et qualifié.

Les marques  indiquent des recommandations de sécurité importantes.

Les dispositifs de sécurité leurs fonctions de sécurité sont testées avant leurs livraisons.

1 Description
Le dispositif de sécurité comprend un clapet anti-retour et un filtre dont les fonctions sont décrites.

 Les clapets anti-retour ne peuvent que dans certaines conditions servir comme pare- flammes – voir
2.1.
Selon EN746 partie 2, les clapets anti-retour, qui n’ont pas la fonction pare flamme, peuvent être
utilisés uniquement en combinaison avec un actionneur de surpression de gaz – monté dans le sens
du débit de gaz – et d’une soupape de sécurité, qui coupe l’alimentation de gaz aux points de
distribution en cas d’un retour de flamme (nous proposons ces dispositifs sur demande). Après chaque
retour de flamme, les clapets anti-retour doivent être remplacés ou vérifiés avant d’être réinstallés.
1.1 Clapet anti-retour de gaz
Il évite le retour de gaz en sens opposé de flux normal.
1.2 Filtre à poussière
Il protège le clapet anti-retour de l‘encrassement.

2 Utilisation et recommandations essentielles de sécurité
2.1 Utilisations conformes
La norme de sécurité répond aux critères du groupe explosion IIC, catégorie d‘appareil 2G.
L‘appareil a une étiquette du fabricant spécifiant une utilisation particulière.
Les dispositifs de sécurité sont destinés à garantir la sécurité des points de distribution de gaz et
canalisations ou à être installés sur des machines ou matériel utilisant du gaz.
 Un dispositif de sécurité, qui a été utilisé avec de l’air comprimé, ne doit pas être utilisé ensuite dans
une application avec de l’oxygène
 Seul un équipement doit être relié à un dispositif de sécurité.

Vérifier à l’aide des courbes de débit correspondantes, si le dispositif de sécurité est adapté, en terme
de débit, à votre utilisation.
2.2 Utilisations non conformes (exemple)
Une manipulation inappropriée peut engendrer un risque de blessure pour l‘opérateur ainsi que des
dommages au dispositif. Quelques exemples :
Les dispositifs de sécurité ne doivent pas être utilisés avec des gaz à l’état liquide, ni à des
températures au-dessous de –20 °C au-dessus de 70 °C.
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 Un dispositif de sécurité, qui a été utilisé avec de l’air comprimé, ne doit pas être utilisé ensuite dans
une application avec de l’oxygèn.
 Ne pas entreprendre de transformations ou de démontages sur les appareils.

3 Caractéristiques
Les dispositifs de sécurité sont pourvus d’une étiquette descriptive. Respecter impérativement les
instructions notées sur celle-ci!

4 Instructions pour l’utilisations, l’entretien et la réparation
4.1 Installation
 Toutes pièces devant être en contact avec de l’oxygène doivent être dégraissées, sinon il y a risque
d’explosion.
 Les indications de l’utilisateur, comme le numéro d’inventaire ou la date première utilisation, ne
doivent pas être marqués par incrustation.
 Vérifier que tous les raccords filetés et les surfaces d’étanchéité (tête et cône, par exemple) sont
propres et sans défauts.
 Tenez compte de la situation d'installation correcte.
Les dispositifs de sécurité ne doivent être raccordés qu’à des canalisations propres et en état de
marche, c’est-à-dire préalablement contrôlées.
Après toute réparation sur les canalisations, celles-ci doivent être purgées contrôlées. Il faut d’abord
démonter le dispositif de sécurité.
Installer une vanne d’arrêt en amont de chaque dispositif de sécurité.
Montez le clapet anti-retour uniquement à l'aide d'une clé standard appropriée sur le méplat
directement au-dessus du filetage de raccordement.
 N’installer jamais le clapet anti-retour au-dessus du méplat à proximité du raccord de sortie, car il
pourrait être endommagé par les charges de torsion. Utilisez le méplat supérieur uniquement pour la
contre poussée !
Chaque point de distribution de gaz doit être équipé d’un dispositif de sécurité. A chaque dispositif de
sécurité doit être assigné un seul point de consommation de gaz. Les machines avec plusieurs
brûleurs sont aussi considérées comme point unique de consommation, tant qu’ils restent groupés,
comme par exemple sur une machine de découpe.
Pour les appareils qui sont raccordés aux flexibles de façon amovible, la mise en place du dispositif de
sécurité doit se faire en fin de canalisation, posé fixement avant le raccord de flexible.
Pour les appareils qui sont raccordés à des flexibles rigides ou souple de façon fixe, la mise en place
du dispositif de sécurité doit se faire dans la canalisation de raccordement, aussi près que possible du
brûleur.
La température ambiante ne doit pas dépasser 70 °C.
 Après la mise en place, contrôler l’étanchéité de tous les raccords dans les conditions d’utilisation.
Utiliser des détecteurs de fuites appropriés. Ne pas rechercher les points de fuite avec un dispositif à
flamme.
4.2 Mise en service
Respecter la notice d’utilisation de l’appareil raccordé.

 Ouvrez toujours les alimentations en gaz doucement. Une augmentation de pression trop brusque
peut endommager l'appareil.
4.3 Pannes
4.3.1 Absence de flux de gaz
Vérifier si la vanne d’arrêt en amont du dispositif de sécurité est ouverte.
Il est possible que le dispositif de sécurité soit colmaté par exemple par des particules circulant dans
les canalisations.
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4.4 Mise hors service
Si le poste de prélèvement n’est pas utilisé pendant une période prolongée, fermer soigneusement la
vanne d’arrêt en amont du dispositif de sécurité. Mettre un bouchon sur le raccord de sortie.
4.5 Entretien
Les dispositifs de sécurité doivent être contrôlés contre le retour de gaz et pour l’étanchéité à
l’atmosphère au moins une fois par an. WITT peut fournir du matériel de test spécial 722.
Après chaque retour de flamme, les clapets anti-retour doivent être remplacés ou vérifiés avant d’être
réinstallés.
En tant que fabricant de dispositifs de sécurité, nous proposons également un service de contrôle, lors
duquel sont contrôlées, outre la sécurité contre le retour de flammes, d’autres fonctions essentielles,
telles que le débit du gaz.
4.6 Réparation
 Les réparations ne doivent être entreprises que par le fabricant.
 Lorsque l’utilisateur, ou une tierce personne, décide de sa propre autorité de faire des réparations
ou des modifications, la garantie devient caduque et la responsabilité du fabricant n‘est plus engagée.

Pression
[bar] ULTRA 10 ULTRA 20 ULTRA 30 ULTRA 35 ULTRA 40

0,01 3,4 8 10 57 13
Q

[Nm3/h]
pour l‘air
(20 °C)

avec filtre
-

débit libre

0,05 15 40 89 144 230
0,10 22 62 126 210 343
0,50 56 152 282 538 916
1,00 78 229 399 830 1 564
5,00 256 851 1 190 2 829 5 690

10,00 495 1 699 2 180 5 234 10 528
16,00 691 2 373 3 368 8 107 16 304

Raccord G / NPT 1/2" 1/2", 3/4", 1" 1.1/2" 1.1/2", 2" 2.1/2"

Caractéristiques type de gaz
C Gaz de ville
D Air comprimé
E Ethylène
H Hydrogène
M Gaz naturel
O Oxygène
P GPL

autres gaz disponibles sur demande

Modèle Matériau Gaz
Pression max.

de travail
[bar]

Raccords
G / NPT

Laiton Acier inox

ULTRA 10 X X

Dioxyde de carbone,
Argon, Hélium, Gaz de ville et
Gaz naturel, GPL, Éthylène,
Hydrogène, Azote,
Monoxyde de carbone,
Oxygène, Air comprimé

16,0 1/2"

ULTRA 20 X X

Dioxyde de carbone,
Argon, Hélium, Gaz de ville et
Gaz naturel, GPL, Éthylène,
Hydrogène, Azote,
Monoxyde de carbone,
Oxygène, Air comprimé

16,0
1/2"
3/4"
1"

ULTRA 30 X X

Dioxyde de carbone 16,0

1.1/2"

Argon, Hélium, Gaz de ville et
Gaz naturel, Éthylène,
Hydrogène, Azote,
Monoxyde de carbone,
Oxygène, Air comprimé

20,0

ULTRA 35 X X
Gaz de ville et Gaz naturel,
GPL,
Hydrogène,
Oxygène, Air comprimé

16,0 1.1/2"
2"

ULTRA 40 X X

Dioxyde de carbone 16,0

2.1/2"
Argon, Hélium, Gaz de ville et
Gaz naturel, Éthylène,
Hydrogène, Azote,
Monoxyde de carbone,
Oxygène, Air comprimé

20,0

Facteurs de conversion :
Gaz naturel x 1,25
Ethylène  x 1,02
Méthane x 1,33
Propane x 0,80
Oxygène  x 0,95
Gaz de ville x 1,54
Hydrogène x 3,75
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Dispositivos contra retrocesos de gas
ULTRA 10, ULTRA 20, ULTRA 30, ULTRA 35, ULTRA 40

Manual
Prefacio
Estas instrucciones para el manejo deben servir para un uso correcto y seguro. Seguir las
instrucciones ayuda evitar situaciones peligrosas, reducir pérdidas de tiempo y prolonga la duración de
vida del dispositivo de seguridad.
Las instrucciones de manejo tienen que estar siempre a disposición. Todos los usuarios las tienen que
leer antes de trabajar con el dispositivo. En caso de dudas deben contactar al fabricante. Además de
estas instrucciones se deben respetar las prescripciones contra accidentes nacionales/del lugar de
aplicación igual como las normas de seguridad.
Todo lo relacionado con la manipulación del dispositivo de seguridad deberá ser realizado por
personal adecuado y suficientemente cualificado (persona autorizada).
Todas los datos marcados con  son importantes indicaciones de seguridad!
El dispositivo de seguridad es sometido a pruebas antes de ser suministrado.

1 Descripción
El dispositivo de seguridad esta compuesto de una combinación de varios elementos de seguridad.
Sus funciones se describen en los próximos puntos.
 Las válvulas antirretorno solamente protegen contra retrocesos de llama bajo ciertas condiciones -
mire 2.1.
Según EN 746 Parte 2 válvulas antirretorno que no protegen contra retrocesos de llama solamente se
pueden instalar en combinación con un aguas abajo colocado interruptor de presión con válvula de
corte interrumpiendo de esta manera en caso de un retroceso de llama el abastecimiento de gas hacia
los equipos consumidores (estos dispositivos los ofrecemos a petición). Después de cada retroceso de
llama se debe cambiar la válvula antirretorno o se debe comprobar el funcionamiento correcto de la
misma antes de colocarla de nuevo.
1.1 Válvula antirretorno
Prohíbe el retroceso de gas en contra la dirección de flujo normal.
1.2 Filtro de malla
Protege el dispositivo contra impurificaciones.
2 Uso e indicaciones fundamentales de seguridad
2.1 Uso según las normas
Dispositivo de seguridad para ser utilizado en grupo de explosión IIC, categoria de equipos 2G.
La correspondiente presión máxima de servicio la obtiene por favor del
Los dispositivos de seguridad están previstos para la protección de puestos de trabajo o para la
colación en instalaciones de gases.
 Un dispositivo que ha sido usado con aire comprimido no se puede usar después en una instalación
de oxígeno (peligro de explosión).
 La conexión de más de un equipo a un dispositivo de seguridad no esta permitido.
Aseguren que el dispositivo de seguridad utilizado este capacitado para el caudal de su aplicación.
2.2 Uso sin respetar las normas (Ejemplos)
El uso sin respetar las normas puede provocar situaciones de peligro. A continuación unos ejemplos:
El dispositivo no se puede usar con gases en estado líquido. El uso del dispositivo con temperaturas
del ambiente por abajo de –20 °C y por encima de 70 °C no esta permitido.
 Un dispositivo que ha sido usado con aire comprimido no se puede usar después en una instalación
de oxígeno (peligro de explosión).
 No se permite modificar de cualquier manera el dispositivo.
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3 Marcación
El dispositivo tiene una etiqueta del fabricante. Las indicaciones en esta etiqueta se tienen
que cumplir!

4 Indicaciones para uso, mantenimiento y arreglo
4.1 Instalación
 Todas las piezas que tienen contacto con oxígeno tienen que estar libre de aceite y grasa, sino hay
peligro de explosión.
 La marcación por parte del usuario como p.e. N° de referencia o fecha de primera puesta en
marcha no se puede hacer por medio de golpes o otra manera forzosa, ya que se puede averiar el
dispositivo.
 Comprueben, si todas las conexiones de rosca y superficies de estanqueidad están limpias y sin
daños.
 Atención de la paga a la posición de instalación correcta.
El dispositivo de seguridad solo se puede conectar a una tubería limpia y dispuesta para el
funcionamiento.
Después de reparaciones en la tubería de distribución se tienen que limpiar y revisar estas tuberías.
Antes se tiene que desmontar el dispositivo de seguridad.
En el abastecimiento hacia cada dispositivo tiene que estar instalado una válvula de cierre. El
dispositivo de seguridad se puede instalar independiente de su posición.
Monte la válvula antirretorno solo con una llave estándar adecuada en la parte plana de esta,
directamente encima de la rosca de conexión.
 Nunca apriete las válvulas antirretorno de gas sobre la zona de la llave en el área del racor de
salida, ya que pueden resultar dañadas por el esfuerzo de torsión.
Utilice únicamente la zona de la llave de salida para ejercer contrafuerza al apretar!
Cada puesto de trabajo para equipos consumidores tiene que estar equipado con un dispositivo de
seguridad. A cada dispositivo de seguridad solamente se puede conectar un equipo consumidor.
Como un equipo consumidor también se considera a un equipo con varios quemadores, siempre y
cuando estos formen una unidad, p.e. una maquina de oxicorte.
En caso de conectar equipos a mangueras se debe colocar el dispositivo de seguridad al final de la
tubería fija ante la conexión de la manguera.
En el caso que aparatos están instalados fijos en tubos, el dispositivo debe estar colocado lo más
cerca posible del soplete.
Además se tiene que tener en cuenta que la temperatura del ambiente no pase 70 °C.
 Después de la instalación deben controlar todas las conexiones en cuanto a posibles fugas con
substancias adecuadas. No busquen fugas con llama directa.
4.2 Puesta en marcha
Las instrucciones para el manejo de otros equipos como p.e. el soplete se deben respetar.

 Abrir siempre lentamente los conductos de gas. Un aumento de presión de golpe puede dañar al
equipo.

4.3 Fallos
4.3.1 El gas no circula
Comprueben si está abierto la válvula de cierre que está instalada antes del dispositivo.
En caso afirmativo, el dispositivo de seguridad puede estar saturado; p.e. debido a partículas de
suciedad de la tubería.
4.4 Puesta fuera de servicio
En caso de que un puesto de trabajo no sea usado durante un periodo largo se debe cerrar la válvula
de cierre que está instalada antes del dispositivo. En la conexión de salida se debe poner un racor con
tuerca tapón.
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4.5 Mantenimiento
El dispositivo de seguridad debe ser controlado una vez al año contra posibles retrocesos de gas y
fugas. WITT ofrece un equipo 722 de prueba o el correspondiente servicio.
Después de cada retroceso de llama se debe cambiar la válvula antirretorno o se debe comprobar el
funcionamiento correcto de la misma antes de colocarla de nuevo.
Nosotros como fabricantes ofrecemos un servicio de prueba que adicional a la prueba contra retroceso
de gas comprueba otras funciones importantes.
4.6 Reparación
 Reparaciones solo pueden ser realizadas por el fabricante.
 La garantía y la responsabilidad por parte del fabricante pierde su validez en caso de reparaciones
o modificaciones por parte del usuario o de una tercera persona.

Presión
[bar] ULTRA 10 ULTRA 20 ULTRA 30 ULTRA 35 ULTRA 40

0,01 3,4 8 10 57 13
Q

[Nm3/h]
para aire
(20 °C)

con filtro
-

escape libre

0,05 15 40 89 144 230
0,10 22 62 126 210 343
0,50 56 152 282 538 916
1,00 78 229 399 830 1 564
5,00 256 851 1 190 2 829 5 690

10,00 495 1 699 2 180 5 234 10 528
16,00 691 2 373 3 368 8 107 16 304

Conexión G / NPT 1/2" 1/2", 3/4", 1" 1.1/2" 1.1/2", 2" 2.1/2"

Marcación tipo de gas
C Gas ciudad
D Aire comprimido
E Etileno
H Hidrógeno
M Gas natural
O Oxígeno
P Gas líquido

otros gases bajo petición

Modelos Material Tipo de gas Presión max.
de trabajo [bar]

Conexión
G / NPT

Latón Acero inox.

ULTRA 10 X X

Dióxido de carbono,
Argón, Helio, Gas ciudad y
Gas natural, Gas líquido,
Etileno, Hidrógeno, Nitrógeno,
Monóxido de carbono,
Oxígeno, Aire comprimido

16,0 1/2"

ULTRA 20 X X

Dióxido de carbono,
Argón, Helio, Gas ciudad y
Gas natural, Gas líquido,
Etileno, Hidrógeno, Nitrógeno,
Monóxido de carbono,
Oxígeno, Aire comprimido

16,0
1/2"
3/4"
1"

ULTRA 30 X X

Dióxido de carbono 16,0

1.1/2"

Argón, Helio, Gas ciudad y
Gas natural, Etileno,
Hidrógeno, Nitrógeno,
Monóxido de carbono,
Oxígeno, Aire comprimido

20,0

ULTRA 35 X X
Gas ciudad y Gas natural,
Gas líquido,
Hidrógeno,
Oxígeno, Aire comprimido

16,0 1.1/2"
2"

ULTRA 40 X X

Dióxido de carbono 16,0

2.1/2"
Argón, Helio, Gas ciudad y
Gas natural, Etileno,
Hidrógeno, Nitrógeno,
Monóxido de carbono,
Oxígeno, Aire comprimido

20,0

Valores de conversión:
Gas natural x 1,25
Etileno x 1,02
Metano x 1,33
Propano x 0,80
Oxígeno  x 0,95
Gas ciudad x 1,54
Hidrógeno x 3,75
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Valvole di anti ritorno gas
ULTRA 10, ULTRA 20, ULTRA 30, ULTRA 35, ULTRA 40

Manuale
Prefazione
Lo scopo di queste istruzioni per l’uso è consentire un impiego sicuro e a norma del dispositivo di
sicurezza. L’osservanza delle istruzioni per l’uso contribuisce a evitare pericoli, minimizzare i tempi di
inattività e garantire la durata e l’affidabilità del dispositivo di sicurezza. Le istruzioni per l’uso devono
essere sempre a portata di mano. Devono essere lette e osservate da tutti coloro che lavorano con il
dispositivo di sicurezza (prima della messa in servizio). In caso di dubbio occorre chiedere al
produttore. Oltre alle istruzioni per l’uso occorre attenersi alle disposizioni antinfortunistiche del Paese
in cui viene utilizzato il dispositivo o di provenienza dell’utente e alle regole riconosciute per il lavoro
sicuro e conforme.
Tutte le indicazioni contrassegnate con  sono da considerare importanti avvertenze di sicurezza.
Il dispositivo di sicurezza viene testato prima della spedizione per il funzionamento sicuro.

1 Descrizione
Il dispositivo di sicurezza è costituito da una valvola di non ritorno e da un filtro antisporco le cui
funzioni sono descritte.
 Le valvole di non ritorno sono adatte per i ritorni di fiamma in determinate condizioni – vedere 2.1.
Secondo EN 746 parte 2, le valvole di non ritorno che non sono idonee per i ritorni di fiamma, possono
essere usate solo in combinazione con un pressostato ed una valvola di isolamento di sicurezza, che
interrompe l‘erogazione del gas in caso di flashback (questa apparecchiatura aggiuntiva è disponibile
da Witt). Una volta che si è verificato un ritorno di fiamma, la valvola di non ritorno deve essere
cambiata o testata prima del ri-assemblaggio per il corretto funzionamento.
1.1 Valvola di ritorno gas
Impedisce il ritorno (flusso) del gas in direzione contraria a quella normale di corrente.
1.2 Filtro anti-detriti
Protegge la valvola di ritorno gas dalle impurità meccaniche.

2 Utilizzo e avvertenze fondamentali di sicurezza
2.1 Utilizzo conforme alle disposizioni
Il dispositivo di sicurezza può essere utilizzato nella categoria di esplosione IIC, categoria di
apparecchi 2G.
Il dispositivo di sicurezza ha l‘etichetta del produttore che indica eventuali esigenze particolari.
Il dispositivo di sicurezza determina il livello di sicurezza di un punto d‘uso in una tubazione o per
installazione in impianti e macchine, che sono gestiti da gas.
 Un dispositivo di sicurezza messo in funzione con aria compressa non può essere utilizzato
successivamente in un impianto a ossigeno (rischio di esplosione).
 Non è consentito il collegamento di più di un attrezzo da lavoro a un dispositivo di sicurezza.
Assicurarsi che il dispositivo di sicurezza sia adatto per eseguire i lavori previsti.
2.2 Utilizzo non conforme alle disposizioni (esempi)
L’utilizzo non conforme alle disposizioni potrebbe mettere gravemente a rischio la sicurezza. Di seguito
alcuni esempi:
Il dispositivo di sicurezza non può funzionare con gas nella fase liquida e non è ammesso l’utilizzo a
temperature ambienti inferiori a –20 °C e superiori a +70 °C.
 Un dispositivo di sicurezza messo in funzione con aria compressa non può essere utilizzato
successivamente in un impianto a ossigeno (rischio di esplosione).
 Non vanno eseguite modifiche alla costruzione e/o ampliamenti o trasformazioni non conformi
all’uso previsto sugli attrezzi.
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3 Contrassegno
Il dispositivo di sicurezza è dotato di una targhetta della società. Attenersi assolutamente alle
indicazioni qui riportate.

4 Avvertenze per l’esercizio, la manutenzione e la riparazione
4.1 Installazione
 Tutti i componenti che entrano in contatto con l’ossigeno non devono presentare tracce di olio, né di
grasso per evitare il rischio di esplosione.
 L’utente non deve applicare il contrassegno (per esempio, il numero inventario o la data della prima
messa in servizio) tramite segni di punzonatura. Il dispositivo di sicurezza può danneggiarsi o non
essere più a tenuta.
 Controllare che i collegamenti filettati e le superfici di tenuta (per esempio, la sfera e il cono) siano
puliti e non danneggiati.
Il dispositivo di sicurezza può essere collegato solo a una tubazione pulita e pronta all’uso (cioè
controllata).
 Attenzione di paga alla posizione di installazione corretta.
Montare la valvola di non ritorno solo utilizzando una chiave adatta, sulla superficie dell’esagono,
direttamente sopra la filettatura di collegamento.
 Non montare mai la valvola di non ritorno usando l'esagono in prossimità del raccordo filettato di
scarico, poiché potrebbe danneggiarsi a causa dei carichi di torsione. Utilizzare l'esagono superiore
solo per la contropressione!
Dopo tutte le riparazioni alle tubazioni di distribuzione, queste ultime vanno pulite e controllate. Prima
di tutto il dispositivo di sicurezza va smontato. Nella tubazione di alimentazione deve essere presente
una valvola di arresto. Il dispositivo di sicurezza può essere montato indipendentemente dalla
posizione. Ogni punto di uscita del gas per dispositivi di consumo deve essere dotato di un antiritorno
di fiamma. Ogni dispositivo di sicurezza può essere montato solo a un solo dispositivo. Un dispositivo
di consumo può anche essere un dispositivo con più bruciatori ad esempio una macchina di taglio di
ossigeno.
Con attrezzi di lavoro che possono essere collegati con flessibili (separabili) il montaggio del dispositivo
di sicurezza deve avvenire all’estremità della tubazione posata in modo fisso prima dell’attacco per
flessibili.
Con attrezzi di lavoro collegati in modo saldo con un tubo rigido o flessibile il montaggio del dispositivo
di sicurezza nella tubazione di collegamento deve avvenire il più vicino possibile al punto di
combustione. Fare attenzione che il dispositivo di sicurezza non sia esposto a radiazioni termiche
eccessivamente elevate. La temperatura ambiente non deve superare i 70 °C.
 Dopo l’installazione controllare (alle condizioni di esercizio) che tutti i collegamenti siano a tenuta
contro atmosfera. Impiegare ausili per la ricerca di perdite adatti, non cercare i punti di perdita con la
fiamma libera.
4.2 Messa in servizio
Attenersi alle istruzioni per l’uso per gli utilizzatori collegati, per esempio il bruciatore.
 Aprire sempre lentamente i gas di alimentazione. Una improvvisa apertura può essere causa di colpi
di ariete e danneggiare la apparecchiatura.

4.3 Guasti
4.3.1 Flusso di gas assente
Controllare che la valvola di arresto prima del dispositivo di sicurezza sia aperta.
Se sì, l‘antiritorno di fiamma potrebbe essere bloccata da sporcizia dal tubo di distribuzione.
4.4 Dispositivo fuori servizio
Se un punto di presa non viene utilizzato a lungo, chiudere bene la valvola di arresto prima del
dispositivo di sicurezza. Sul collegamento di uscita del dispositivo di sicurezza va applicato un
collegamento cieco.
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4.5 Manutenzione
Il dispositivo di sicurezza va controllato almeno una volta all’anno per verificarne la sicurezza contro il
ritorno di gas e la tenuta contro atmosfera. WITT può fornire apparecchiature di prova speciale 722.
Una volta che si è verificato un ritorno di fiamma, la valvola di non ritorno deve essere cambiata o
testata prima del ri-assemblaggio per il corretto funzionamento.
In quanto produttori del dispositivo di sicurezza, offriamo un servizio di controllo durante il quale
valutiamo anche altre funzioni importanti.
4.6 Riparazione
 Le riparazioni vanno eseguite solo dal produttore.
 In caso di riparazioni o modifiche arbitrarie da parte del gestore o di terzi l’obbligo di garanzia e la
responsabilità del produttore decadono.

pressione
[bar] Ultra 10 Ultra 20 Ultra 30 ULTRA 35 Ultra 40

0,01 3,4 8 10 57 13
Q

[Nm3/h]
per aria
(20 °C)

con filtro
-

flusso libero

0,05 15 40 89 144 230
0,10 22 62 126 210 343
0,50 56 152 282 538 916
1,00 78 229 399 830 1 564
5,00 256 851 1 190 2 829 5 690

10,00 495 1 699 2 180 5 234 10 528
16,00 691 2 373 3 368 8 107 16 304

Connessioni G / NPT 1/2" 1/2", 3/4", 1" 1.1/2" 1.1/2", 2" 2.1/2"

altri gas disponibili su richiesta

Marcatura dei generi di gas
C Gas Città
D Aria compressioni
E Etilene
H Idrogeno
M Gas Naturale
O Ossigeno
P GPL

Modello Materiale Gas
Max. Pressione

di esercizio
[bar]

Connessioni
G / NPT

Ottone Acciaio inox

ULTRA 10 X X

Anidride carbonica,
Argo, Elio, Gas città e
Metano, GPL,
Etilene, Idrogeno,
Azoto,
Monossido di carbonio,
Ossigeno, Aria compressa

16,0 1/2"

ULTRA 20 X X

Anidride carbonica,
Argo, Elio, Gas città e
Metano, GPL,
Etilene, Idrogeno,
Azoto,
Monossido di carbonio,
Ossigeno, Aria compressa

16,0
1/2"
3/4"
1"

ULTRA 30 X X

Anidride carbonica 16,0

1.1/2"
Argo, Elio, Gas città e
Metano, Etilene,
Idrogeno, Azoto,
Monossido di carbonio,
Ossigeno, Aria compressa

20,0

ULTRA 35 X X
Gas città e Metano,
GPL,
Idrogeno,
Ossigeno, Aria compressa

16,0 1.1/2"
2"

ULTRA 40 X X

Anidride carbonica 16,0

2.1/2"
Argo, Elio, Gas città e
Metano, Etilene,
Idrogeno, Azoto,
Monossido di carbonio,
Ossigeno, Aria compressa

20,0

Fattori di conversione:
Gas Naturale x 1,25
Etilene x 1,02
Metano x 1,33
Propano x 0,80
Ossigeno x 0,95
Gas Città x 1,54
Idrogeno x 3,75
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Zawory zwrotne
ULTRA 10, ULTRA 20, ULTRA 30, ULTRA 35, ULTRA 40

Instrukcja obsługi

Wstęp

Instrukcja obsługi ma na celu umożliwienie zgodnego z przeznaczeniem i bezpiecznego użytkowania
urządzenia zabezpieczającego. Przestrzeganie zaleceń zawartych w instrukcji obsługi pomaga uniknąć
zagrożeń, skraca czas przestoju, podnosi niezawodność i wydłuża okres trwałości użytkowej.

Instrukcja obsługi powinna być zawsze dostępna. Przed uruchomieniem urządzenia
zabezpieczającego każda osoba przy nim pracująca powinna zapoznać się z instrukcją obsługi i
przestrzegać jej zaleceń. W przypadku wątpliwości należy skontaktować się z producentem.

Oprócz zaleceń zawartych w instrukcji obsługi należy przestrzegać stosownych przepisów BHP
obowiązujących w kraju/ w miejscu użytkowania urządzenia oraz uznanych zasad bezpiecznej i
fachowej pracy.

Wszystkie informacje oznaczone symbolem  uznawane są za istotne wskazowki bezpieczeństwa!

Zawory zwrotne spełniają wymogi stosownych norm i przed dostawą zostały sprawdzone pod kątem
bezpiecznego działania.

1 Opis
Urządzenie zabezpieczające składa się z zaworu zwrotnego i filtra zanieczyszczeń, których funkcje są
opisane.

 Zawory zwrotne nie stanowią zabezpieczenia przed cofnięciem się płomienia do chronionej części
instalacji gazowej – p. 2.1.

Zgodnie z normą PN EN 746 cz. 2 zawory zwrotne nie pełniące funkcji bezpiecznika gazowego mogą
być stosowane tylko w połączeniu po stronie wylotowej z odpowiednim przełącznikiem nadmiarowym
oraz zabezpieczającym zaworem odcinającym, który w przypadku pojawienia się cofnięcia płomienia
odetnie dopływ gazu urządzenia odbiorczego (takie urządzenia posiadamy w naszej ofercie). W
przypadku wystąpienia cofnięcia płomienia zawór zwrotny należy zdemontować i w jego miejsce
zainstalować urządzenie sprawne.

1.1 Zawór zwrotny
Zapobiega cofaniu się (przepływaniu) gazu w kierunku odwrotnym do normalnego kierunku przepływu.

1.2 Filtr zanieczyszczeń
Zabezpiecza zawór zwrotny gazu przed zanieczyszczeniami mechanicznymi.

2 Zastosowanie i podstawowe wskazówki bezpieczeństwa
2.1 Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

Zawór zwrotny może być używany w strefach zagrożonych wybuchem grupa IIC, kategoria urządzeń
2G.
Zawór zwrotny przeznaczony jest stosowania z odpowiednim gazem oraz do dopuszczalnego ciśnienia
roboczego podanego na etykiecie informacyjnej.
Zawór zwrotny jest przeznaczone do zabezpieczenia miejsc poboru na przewodach rozdzielczych lub
w przewodach gazowych zasilających maszyny i inne urządzenia.
 Zawór zwrotny zabezpieczające użytkowane ze sprężonym powietrzem nie powinno być następnie
użytkowane w instalacji tlenowej (niebezpieczeństwo wybuchu).
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 Podłączanie do zaworu zwrotnego więcej niż jednego urządzenia roboczego jest zabronione.

Prosimy o sprawdzenie, czy wybrany bezpiecznik odpowiada warunkom przepływu zgodnym z
przeznaczeniem.

2.2 Zastosowanie niezgodne z przeznaczeniem
Zastosowanie niezgodne z przeznaczeniem może być przyczyną znacznego niebezpieczeństwa.
Zawór zwrotny nie może być użytkowane z gazami w fazie ciekłej, a eksploatacja w temperaturze
otoczenia poniżej –20 °C i ponad +70 °C jest zabroniona.

 Urządzenie zabezpieczające użytkowane ze sprężonym powietrzem nie powinno być następnie
użytkowane w instalacji tlenowej (niebezpieczeństwo wybuchu).

 Przebudowa lub modyfikacje konstrukcji zaworu zwrotnego są zabronione.

3 Oznaczenia
Zawór zwrotny oznaczony jest firmową etykietą informacyjną. Należy koniecznie przestrzegać
informacji, które się na niej znajdują!

4 Wskazówki dotyczące eksploatacji, konserwacji i napraw
4.1 Instalacja
 Wszystkie części mające kontakt z tlenem powinny być wolne od oleju i smaru, w przeciwnym razie
istnieje niebezpieczeństwo wybuchu.

 Oznaczenia użytkownika, np. numer inwentaryzacyjny, data pierwszego rozruchu, nie powinny być
umieszczane przez wybicie znaków, które mogą doprowadzić uszkodzeniu lub rozszczelnienia zaworu.
 Należy sprawdzać, czy wszystkie złącza gwintowane i powierzchnie uszczelniające (np. kulka i
stożek) są czyste i bez uszkodzeń.
 Zwrócić uwagę na właściwej pozycji.

Zawory można podłączać tylko do czystego, gotowego do eksploatacji, tzn. sprawdzonego przewodu.
Po naprawach przy przewodach rozdzielczych należy je przedmuchać i skontrolować. Przedtem należy
zdemontować urządzenie zabezpieczające.
W przewodzie doprowadzającym każdego urządzenia zabezpieczającego powinien być zamontowany
zawór odcinający. Urządzenie zabezpieczające można montować w każdej pozycji.
Po zainstalowaniu należy sprawdzić szczelność wszystkich połączeń w warunkach roboczych.
Stosować odpowiednie wykrywacze nieszczelności. Nie szukać nieszczelności za pomocą otwartego
ognia.
Zawory zwrotne można montować wyłącznie - przy użyciu odpowiedniego klucza standardowego - dla
nakrętki znajdującej się bezpośrednio nad gwintem przyłączeniowym.
 Nigdy nie dokręcaj zaworu zwrotnego za pomocą górnej nakrętki sześciokątnej zaworu do
wylotowego złącza śrubowego, ponieważ może on zostać uszkodzony przez obciążenia skrętne.
Używaj górnej nakrętki sześciokątnej tylko do kontrowania!
W każdym punkcie poboru gazu powinien być stosowany odpowiedni bezpiecznik gazowy. Do jednego
bezpiecznika gazowego można podłączać tylko jedno urządzenie odbiorcze. Jako urządzenie
odbiorcze uważa się urządzenie z kilkoma połączonymi palnikami, tak długo tworzą jedną jednostkę
roboczą, np. maszyny do ciecia gazowego.
Przy urządzeniach, które będą montowane przy pomocy luźnych węży, bezpieczniki należy montować
przy końcach na stałe ułożonego rurociągu bezpośrednio przed wężami.
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Przy urządzeniach, które będą montowane przy pomocy sztywnego lub giętkiego przewodu rurowego,
bezpieczniki należy montować możliwie blisko paleniska. Należy przy tym uważać, aby nie dopuścić do
nadmiernego przegrzania bezpiecznika. Temperatura otoczenia ni może przekraczać 70 °C.
 Po zainstalowaniu należy sprawdzić szczelność wszystkich połączeń w warunkach roboczych.
Stosować odpowiednie wykrywacze nieszczelności. Nie szukać nieszczelności za pomocą otwartego
ognia.

4.2 Rozruch
Należy przestrzegać instrukcji obsługi podłączonego.

 Otwierać źródło gazu (np. butla) powoli. Zbyt szybki wzrost ciśnienia może uszkodzić urządzenie.

4.3 Usterki
4.3.1 Brak przepływu gazu
Sprawdzić, czy zawór odcinający przed urządzeniem zabezpieczającym jest otwarty.
Jeśli tak, urządzenie zabezpieczające może być zatkane — przez cząsteczki zanieczyszczeń z
przewodu rurowego.
4.4 Wyłączenie z eksploatacji
Jeśli miejsce poboru nie jest używane przez dłuższy czas, należy starannie zamknąć zawór odcinający
przed urządzeniem zabezpieczającym. Na złączu wyjściowym należy wkręcić korek zaślepiający.
4.5 Konserwacja
Przynajmniej raz w roku należy kontrolować urządzenie zabezpieczające pod kątem ewentualnego
cofania gazu i nieszczelności do atmosfery.
Kontrola może być przeprowadzana przez użytkownika (np. za pomocą przyrządu kontrolnego WITT
722).
Producent urządzeń zabezpieczających, firma Witt, oferuje usługę serwisową polegającą na kontroli
urządzenia pod kątem ewentualnego cofania gazu oraz innych istotnych funkcji.
4.6  Naprawa
 Naprawy mogą być przeprowadzane wyłącznie przez producenta.
 W przypadku samowolnych napraw lub modyfikacji ze strony użytkownika lub osób trzecich
wygasają zobowiązania gwarancyjne i odpowiedzialność producenta.

Etykietowanie gatunków gazu
C Gaz miejski
D Sprężone powietrze
E Etylen
H Wodór
M Gaz ziemny
O Tlen
P Gaz płynny

Ciśnienie
[bar] ULTRA 10 ULTRA 20 ULTRA 30 ULTRA 35 ULTRA 40

0,01 3,4 8 10 57 13 Q
[Nm3/h]

powietrza
(20 °C)
z filtrem

-
przepływ

swobodny

0,05 15 40 89 144 230
0,10 22 62 126 210 343
0,50 56 152 282 538 916
1,00 78 229 399 830 1 564
5,00 256 851 1 190 2 829 5 690

10,00 495 1 699 2 180 5 234 10 528
16,00 691 2 373 3 368 8 107 16 304

Przyłącza
G / NPT 1/2" 1/2", 3/4", 1" 1.1/2" 1.1/2", 2" 2.1/2"

Wartości przeliczników:
Gaz ziemny x 1,25
Etylen x 1,02
Metan x 1,33
Propan x 0,80
Tlen x 0,95
Gaz miejski x 1,54
Wodór x 3,75
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Inne gazy dostępne na życzenie

Model
Materiał

Gas
Maks. ciśnienie

robocze
[bar]

Przyłącza
G / NPTMosiądz Stal

nierdzewna

ULTRA 10 X X

Dwutlenku węgla,
Argonu, Helu, Gaz miejski i
Gaz ziemny, Gaz płynny, Etylen,
Wodór, Azotu, Tlenku węgla,
Tlen, Sprężone powietrze

16,0 1/2"

ULTRA 20 X X

Dwutlenku węgla,
Argonu, Helu, Gaz miejski i
Gaz ziemny, Gaz płynny, Etylen,
Wodór, Azotu, Tlenku węgla,
Tlen, Sprężone powietrze

16,0
1/2"
3/4"
1"

ULTRA 30 X X

Dwutlenku węgla 16,0

1.1/2"
Argonu, Helu, Gaz miejski i
Gaz ziemny, Etylen,
Wodór, Azotu, Tlenku węgla,
Tlen, Sprężone powietrze

20,0

ULTRA 35 X X
Gaz miejski i Gaz ziemny,
Gaz płynny,
Wodór,
Tlen, Sprężone powietrze

16,0 1.1/2"
2"

ULTRA 40 X X

Dwutlenku węgla 16,0

2.1/2"
Argonu, Helu, Gaz miejski i
Gaz ziemny, Etylen,
Wodór, Azotu, Tlenku węgla,
Tlen, Sprężone powietrze

20,0
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Gaskeerkleppen
ULTRA 10, ULTRA 20, ULTRA 30, ULTRA 35, ULTRA 40

Gebruiksaanwijzing
Voorwoord
Deze handleiding dient ertoe om het mogelijk te maken deze keerklep veilig te gebruiken voor de
daarvoor bestemde toepassing. Het opvolgen van deze beschrijving helpt erbij gevaren te vermijden,
uitvaltijd te verminderen en de betrouw-baarheid en levensduur van de keerkleppen te verhogen.

Deze handleiding moet steeds bij de hand zijn. Iedereen die met deze keerkleppen werkt dient voor de
ingebruikname deze handleiding te lezen en daarnaar te handelen.

In geval van twijfel dient de fabrikant geraadpleegd te worden. Naast deze handleiding ook de daarvoor
bestemde ongevalsvoorschriften van het land, de bedrijfssituatie / bedrijfs-omstandigheden alsmede de
geldende regels voor veiligheid in acht nemen.

Belangrijke veiligheids-aanwijzingen worden aangegeven met een !

Iedere gaskeerklep is voor aflevering op veilig functioneren getest.

1. Beschrijving
De keerkleppen bestaan uit een combinatie van verschillende veiligheidselementen, waarvan
onderstaand de functie-beschrijvingen.

 De gaskeerkleppen zijn bestand tegen vlamterugslag. Zie 2.1.

Volgens EN 746 deel 2 mogen keerkleppen die niet geschikt zijn voor vlamterugslag alleen gebruikt
worden met een gas-drukschakelaar met een veilligheids-afsluitventiel dat in geval van een
vlamterugslag de verdere gastoevoer naar de verbruiksapparaten onderbreekt. (deze inrichtingen
kunnen wij naar wens aanbieden). Na iedere vlamterugslag dient de gaskeerklep uitgewisseld te
worden of voordat deze weer wordt ingebouwd eerst controleren of hij weer goed werkt.

1.1 Gasterugslagklep
Deze voorkomt het terugslaan (stromen) van gas tegen de normale stroomrichting.

1.2 Stoffilter
Dit beschermt de keerklep voor materiële vervuiling, zoals stof, gruis etc.

2. Gebruik en basis- veiligheidsaanwijzingen
2.1 Goed gebruik

The safety device is for use in explosion group IIC, categories of equipment 2G.
The safety device has a manufacturers label which indicates any special requirements.
De keerkleppen zijn bestemd voor beveiliging van afnamepunten aan verdeel-leidingen of voor inbouw
in met gas aangedreven installaties en machines.

 Een keerklep die in een perslucht installatie is gebruikt, mag naderhand niet worden ingezet in een
zuurstofinstallatie. (Explosiegevaar)

 Aan een keerklep mag maar één verbruiksapparaat worden aangesloten.

S.v.p. controleren of de keerklep voor de door u gebruikte toepassing qua capaciteit geschikt is.

2.2 Verkeerd gebruik, voorbeelden
Het toepassen in niet geschikte bestemming kan onder omstandigheden hoge veiligheidsrisico’s met
zich meebrengen. Onderstaand een paar voorbeelden:
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De keerklep mag niet gebruikt worden voor gassen in de vloeibare fase en ook niet bij omgevings-
temperaturen van –20 °C en + 70 °C.

 Een keerklep die in een perslucht installatie is gebruikt, mag naderhand niet worden ingezet in een
zuurstofinstallatie. (Explosiegevaar)

 Constructieve aan- of ombouw is niet toegestaan.

3. Markering
De keerklep is voorzien van een firma-etiket. De daarop vermelde aanwijzingen zeker opvolgen!

4. Aanwijzingen voor werking, onderhoud en reparatie
4.1 Installatie
 Alle delen die met zuurstof in aanraking komen olie- en vetvrij houden, anders bestaat er
explosiegevaar.

 Kenmerken door de gebruiker, b.v. inventarisatienummer of datum van de eerste ingebruikname,
mogen niet ingeslagen worden. De keerklep kan daardoor beschadigen of gaan lekken.
 Controleren of de draadaansluiting en dichtvlakken (b.v. kogel en conus) schoon en onbeschadigd
zijn.
 Besteed aandacht in het correcte installatiestandpunt.

De keerklep mag alleen aangesloten worden aan een schone, bedrijfsklare, d.w.z. gecontroleerde,
leiding.
Na reparatie aan de verdeel-leidingen dienen deze schoon-geblazen en gecontroleerd te worden. De
keerklep moet er van te voren worden afgehaald.
In de toevoerleiding naar iedere keerklep moet een afsluiter gemonteerd zijn. De keerklep kan in iedere
stand worden ingebouwd.
Monteer de gasterugslagklep alleen met een geschikte standaardsleutel op het sleutelvlak direct boven
de aansluitschroefdraad.
 Plaats de terugslagkleppen nooit over het sleutelvlak in het gebied van de uitlaatfitting, omdat ze
beschadigd kunnen raken door de torsiespanning.
Gebruik alleen de platte moersleutel bij de uitgang om tegen te gaan!
Ieder gasafnamepunt voor verbruiks-apparaten moet met een keerklep worden uitgerust. Aan iedere
keerklep mag maar één (1) verbruiksapparaat worden aangesloten. Als verbruiks-apparaat geldt ook
een apparaat met meerdere branders, zover deze een eenheid vormen, b.v. een brandsnijmachine.
Bij verbruiksapparaten die afgekoppeld kunnen worden door middel van slangen dient de inbouw van
de keerklep aan het eind van de vaste leiding voor de slangaansluiting te geschieden.
Bij verbruiksapparaten die vast met een vaste of buigzame buis aangesloten worden, moet de inbouw
van de keerklep in de aansluitingleiding zo dicht mogelijk bij het brandpunt geschieden. Daarbij erop
letten, dat de keerklep niet wordt bloot-gesteld aan hoge warmte-straling. De omgevings-temperatuur
mag niet boven de 70 °C komen.
 Na installatie alle aansluitingen op dichtheid controleren onder werkomstandigheden. De geschikte
lekzoekmiddelen gebruiken. Lekken niet zoeken met open vuur.
4.2 Ingebruikname
Let op de handleiding voor het aangesloten verbruiksapparaat.

 Open de gasleiding altijd langzaam.

4.3 Storingen
4.3.1 Geen gasflow
Controleren of de afsluiter voor de keerklep geopend is.
Als dit het geval is, kan de keerklep verstopt zijn geraakt, b.v. door vuildeeltjes uit de verdeelleiding.
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4.4 Buiten werking zetten
Als een afnamepunt langere tijd niet wordt gebruikt dient de afsluiter voor de keerklep zorgvuldig
gesloten te worden. Bij de uitgangsaansluiting dient een blindstop te worden aangebracht.

4.5 Onderhoud
De keerklep dient minimaal eenmaal per jaar op veiligheid tegen gasterugslag en dichtheid tegen de
atmosfeer te worden getest. Test en proefopstelling 722 voor de uitvoer van een jaarlijkse functie test
van de WITT-veiligheids appendages.

Na iedere vlamterugslag dient de gaskeerklep uitgewisseld te worden of voordat deze weer wordt
ingebouwd eerst controleren of hij weer goed werkt.

Wij als fabrikant van keerkleppen bieden ook een controleservice aan.

4.6 Reparatie
 Reparaties mogen alleen door de fabrikant worden uitgevoerd.

 Bij eigenhandig uitgevoerde reparaties of veranderingen door de gebuiker of derden vervallen de
garantie-bepalingen en de waarborg door de fabrikant.

Druk
[bar] ULTRA 10 ULTRA 20 ULTRA 30 ULTRA 35 ULTRA 40

0,01 3,4 8 10 57 13
Q

[Nm3/h]
van lucht
(20 °C)

met filter
-

vrije uitstroom

0,05 15 40 89 144 230
0,10 22 62 126 210 343
0,50 56 152 282 538 916
1,00 78 229 399 830 1 564
5,00 256 851 1 190 2 829 5 690

10,00 495 1 699 2 180 5 234 10 528
16,00 691 2 373 3 368 8 107 16 304

aansluiting
G / NPT 1/2" 1/2", 3/4", 1" 1.1/2" 1.1/2", 2" 2.1/2"

andere gassen op aanvraag

Het merken van de soorten gas
C Stadsgas
D Perslucht
E Ethyleen
H Waterstof
M Aardgas
O Zuurstof
P LPG

Type Materiaal Gassoort max. bedrijfsdruk
[bar]

aansluiting
G / NPTMessing RVS

ULTRA 10 X X

Kooldioxide,
Argon, Helium, Stadsgas en
Aardgas, LPG, Ethyleen,
Waterstof, Stikstof,
Koolmonoxide,
Zuurstof, Perslucht

16,0 1/2"

ULTRA 20 X X

Kooldioxide,
Argon, Helium, Stadsgas en
Aardgas, LPG, Ethyleen,
Waterstof, Stikstof,
Koolmonoxide,
Zuurstof, Perslucht

16,0
1/2"
3/4"
1"

ULTRA 30 X X

Kooldioxide 16,0

1.1/2"

Argon, Helium, Stadsgas en
Aardgas, Ethyleen,
Waterstof, Stikstof,
Koolmonoxide,
Zuurstof, Perslucht

20,0

ULTRA 35 X X
Stadsgas en Aardgas,
LPG,
Waterstof,
Zuurstof, Perslucht

16,0 1.1/2"
2"

ULTRA 40 X X

Kooldioxide 16,0

2.1/2"
Argon, Helium, Stadsgas en
Aardgas, Ethyleen,
Waterstof, Stikstof,
Koolmonoxide,
Zuurstof, Perslucht

20,0

Omrekeningsfactoren:
Aardgas x 1,25
Ethyleen  x 1,02
Methaan x 1,33
Propaan x 0,80
Zuurstof  x 0,95
Stadsgas x 1,54
Waterstof x 3,75
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Nepovratni ventili za gas
ULTRA 10, ULTRA 20, ULTRA 30, ULTRA 35, ULTRA 40

 Upute za rad

Uvodne napomene

Ovo uputstvo treba da pojasni kako da namenski i bezbedno koristite ovaj bezbednosni uređaj.
Poštovanje instrukcija pomoći će Vam da izbegnete opasnosti pri radu, skratite periode zastoja, a
povećate pouzdanost i produžite radni vek bezbednosnog uređaja.

Uputstvo za upotrebu čuvajte tako da uvek bude na dohvat ruke. Svi koji rukuju ovim bezbednosnim
uređajem moraju pre prve upotrebe da pročitaju i uvaže instrukcije navedene u uputstvu. U slučaju
nedoumica treba se obratiti proizvođaču. Pored ovog uputstva treba uvažiti i poštovati odgovarajuće
propise koji se odnose na sprečavanje nesreća na radu, a koje važe u odgovarajućoj zemlji u kojoj se
uređaj koristi tj. na mestu primene uređaja kao i priznata pravila vezana za bezbedan i stručan rad.

Isključivo prikladno i dovoljno kvalifikovano osoblje (osposobljeno osoblje) sme da rukuje ovim
bezbednosnim uređajem.

Svi navodi koji imaju oznaku  su bezbednosne napomene od izuzetnog značaja!

Svaki bezbednosni uređaj je pre isporuke podvrgnut ispitivanju ispravnosti.

1 Opis
Bezbednosni uređaj obuhvata kombinaciju više bezbednosnih elemenata, čije su funkcije opisane u
nastavku.

 Nepovratni ventili za gas su samo uslovno osigurani od povratnog udara plamena –
pogledajte 2.1.

U skladu sa EN 746, deo 2, nepovratni ventili za gas koji nisu osigurani od povratnog udara plamena
smeju da se koriste samo u kombinaciji sa prekidačem nadpritiska gasa montiranim u nastavku
zajedno sa sigurnosnim izolacionim ventilom, koji u slučaju povratnog udara plamena sprečava dalji
dovod gasa do potrošača (te Vam uređaje takođe možemo ponuditi ukoliko ste zainteresovani). Nakon
svakog povratnog udara plamena treba zameniti nepovratni ventil gasa ili mu proveriti ispravnost pre
ponovne ugradnje.

1.1 Nepovratni ventil za gas
Sprečava povraćaj (protok) gasa koji je suprotan normalnom smeru strujanja.

1.2 Filter za prljavštinu
Štiti nepovratni ventil za gas od mehaničkih nečistoća.

2 Upotreba i osnovne bezbednosne napomene
2.1 Namenska upotreba

Bezbednosni uređaj može da se koristi u grupi eksplozije IIC, kod uređaja kategorije 2G.

Vrednosti maksimalnog dozvoljenog pozitivnog radnog pritiska i vrsta gasa koje su Vama bitne možete
pronaći na natpisnoj pločici.

Bezbednosni uređaji su predviđeni da osiguraju ispusna mesta na distributivnim cevima ili za ugradnju
u instalacije i mašine koje rade na gas.



27 / 37

WITT-GASETECHNIK GmbH & Co KG Salinger Feld 4-8 :   +49 (0)2302 89010 www.wittgas.com
Gassicherheits- & Gaseverfahrenstechnik D-58454 Witten Fax: +49 (0)2302 89013 witt@wittgas.com

 Bezbednosni uređaj koji radi sa komprimovanim vazduhom ne sme naknadno da se instalira i koristi
u instalaciji koja radi sa kiseonikom (opasnost od eksplozija).
 Na jedan bezbednosni uređaj sme da se priključi samo jedan radni uređaj.
Uverite se da je bezbednosni uređaj u pogledu učinka prikladan za nameravanu upotrebu.
2.2 Nenamenska upotreba (primeri)
Nenamenska upotreba može u izvesnim okolnostima dovesti do značajnog ugrožavanja bezbednosti.
U nastavku je navedeno nekoliko primera:
Bezbednosni uređaj ne sme da se koristi sa gasovima u tečnom stanju i pri okolnim temperaturama
koje su niže od -20 °C odnosno više od +70 °C.
 Bezbednosni uređaj koji radi sa komprimovanim vazduhom ne sme naknadno da se instalira i koristi
u instalaciji koja radi sa kiseonikom (opasnost od eksplozija).
 Zabranjeno je vršiti bilo kakve konstrukcione izmene i/ili nenamenske dogradnje ili adaptacije
uređaja.

3 Oznake
Na bezbednosnom uređaju se nalazi natpisna pločica. Podaci koji su na njoj navedeni moraju
obavezno da se poštuju!

4 Napomene za rad, održavanje i popravke
4.1 Instalacija

 Sve komponente koje dolaze u kontakt sa kiseonikom moraju da se održavaju takvim da budu bez
ikakvih ulja i masti, jer u suprotnom postoji opasnost od eksplozija.
 Korisnik ne sme na uređaj utiskivati nikakve oznake kao što su npr. inventarski broj ili datum prvog
puštanja uređaja u rad. U suprotnom bezbednosni uređaj može da se ošteti i postane propusan.
 Proverite da li su svi navojni priključci i zaptivne površine (npr. kugle i konusi) čisti i neoštećeni.
 Pay attention to the correct installation position.
Bezbednosni uređaj sme da se priključuje samo na čistu i proverenu cev koja je spremna za rad.
Nakon što eventualno popravite distributivne cevi, morate da ih izduvate i prekontrolišete. Pre toga
treba demontirati bezbednosni uređaj.
U cevi koja vodi do svakog bezbednosnog uređaja mora biti ugrađen odgovarajući izolacioni ventil.
Bezbednosni uređaj može da se ugradi u bilo kom položaju.
Ugradite sigurnosni ventil za povrat gasa samo sa odgovarajućim normativnim ključem na površini
ključa neposredno iznad navoja priključka.
 Nikada ne montirajte sigurnosne ventile za povratak gasa iznad ključne površine u oblasti izlazne
navojne veze, jer ih torziona opterećenja mogu oštetiti.
Koristite površinu ključa na izlazu samo za zaključavanje!
Svako mesto za ispust gasa za potrošače mora da ima bezbednosni uređaj. Na svaki bezbednosni
uređaj sme da se priključi samo jedan potrošač. Potrošač je i onaj uređaj koji ima više gorionika sve
dok oni sačinjavaju jednu jedinicu, kao što je npr. mašina za kiseoničko rezanje.
Kod radnih uređaja koji se priključuju crevima tako da se mogu otpustiti, bezbednosni uređaj treba
ugraditi na kraj filksno položene cevi ispred crevnog priključka.
Kod radnih uređaja koji se fiksno priključuju pomoću cevi koja je kruta ili savitljiva, bezbednosni uređaj
treba ugraditi u priključni vod što bliže priključnom mestu. Pritom treba voditi računa o tome da
bezbednosni uređaj ne bude izložen prekomernom toplotnom zračenju. Okolna temperatura ne sme da
bude viša od 70 °C.
 Nakon instalacije u radnim okolnostima proverite sve priključne spojeve u pogledu njihovog svojstva
nepropuštanja u atmosferu. Koristite prikladna sredstva za detekciju mesta propuštanja i nikako ih
nemojte tražiti uz primenu otvorenog plamena.
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4.2 Puštanje u rad

Pridržavajte se uputstva za rad priključenog potrošača, kao što je npr. gorionik.

 Uvijek polako otvorite linije opskrbe plinom.

4.3 Smetnje
4.3.1 Nema protoka gasa

Proverite da li je izolacioni ventil ispred bezbednosnog uređaja otvoren.
Ukoliko jeste, bezbednosni uređaj može da se zapuši; npr. česticama prljavštine iz distributivne cevi.
4.4 Povlačenje iz upotrebe

Ukoliko se neko ispusno mesto ne koristi duže vreme, treba pažljivo zatvoriti izolacioni ventil ispred
bezbednosnog uređaja. Na izlazni priključak bezbednosnog uređaja treba postaviti slepi čep sa
navojem.

4.5 Održavanje

Najmanje jednom godišnje treba proveravati da li je bezbednosni uređaj siguran u pogledu
nepropusnosti i povratnog toka gasa u atmosferu.
Nakon svakog povratnog udara plamena treba zameniti nepovratni ventil gasa ili mu proveriti
ispravnost pre ponovne ugradnje.
Kao proizvođači der ovog bezbednosnog uređaja nudimo Vam uslugu ispitivanja, prilikom koje pored
sigurnosni u pogledu povratnog toka gasa možete proveriti i ostale važne funkcije.
4.6 Popravke

 Popravke sme da vrši isključivo proizvođač.
 U slučaju popravki ili izmena koje obavi vlasnik svojevoljno ili neko treće lice, proizvođač ne
preuzima nikakvu odgovornost, aujedno se i gubi pravo na reklamacije.

Pritisak
[bar] ULTRA 10 ULTRA 20 ULTRA 30 ULTRA 35 ULTRA 40

0,01 3,4 8 10 57 13 Q
[Nm3/h]

za vazduh
(20 °C)

sa filterom
-

free
flow-off

0,05 15 40 89 144 230
0,10 22 62 126 210 343
0,50 56 152 282 538 916
1,00 78 229 399 830 1 564
5,00 256 851 1 190 2 829 5 690

10,00 495 1 699 2 180 5 234 10 528
16,00 691 2 373 3 368 8 107 16 304

Vezu G / NPT 1/2" 1/2", 3/4", 1" 1.1/2" 1.1/2", 2" 2.1/2"

Oznake vrsta gasa
C Gradski gas
D Komprimovani vazduh
E Etilen
H Vodonik
M Zemni gas
O Kiseonik
P Tečni gas

Faktori preračunavanja:
Zemni gas  x 1,25
Etilen x 1,02
Metan x 1,33
Propan x 0,80
Kiseonik x 0,95
Gradski gas x 1,54
Vodonik x 3,75
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ostali gasovi na zahtev

Tip Materijal Vrsta gasa
Maksimalni

radni pritisak
[bar]

Vezu
G / NPT

Mesinga Inox čelik

ULTRA 10 X X

Ugljen dioksid,
Argon, Helijum, Gradski gas i
Zemni gas, TNG, Etilen,
Vodonik, Azot,
Ugljen-monoksid,
Kiseonik, Komprimovani vazduh

16,0 1/2"

ULTRA 20 X X

Ugljen dioksid,
Argon, Helijum, Gradski gas i
Zemni gas, TNG, Etilen,
Vodonik, Azot,
Ugljen-monoksid,
Kiseonik, Komprimovani vazduh

16,0
1/2"
3/4"
1"

ULTRA 30 X X

Ugljen dioksid 16,0

1.1/2"
Argon, Helijum, Gradski gas i
Zemni gas, Etilen,
Vodonik, Azot,
Ugljen-monoksid,
Kiseonik, Komprimovani vazduh

20,0

ULTRA 35 X X
Gradski gas i Zemni gas,
TNG,
Vodonik,
Kiseonik, Komprimovani vazduh

16,0 1.1/2"
2"

ULTRA 40 X X

Ugljen dioksid 16,0

2.1/2"
Argon, Helijum, Gradski gas i
Zemni gas, Etilen,
Vodonik, Azot,
Ugljen-monoksid,
Kiseonik, Komprimovani vazduh

20,0
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Pojistky proti úniku plynu
ULTRA 10, ULTRA 20, ULTRA 30, ULTRA 35, ULTRA 40

Návod k obsluze

Úvod

Tento provozní návod by měl sloužit k tomu, aby umožnil řádné a bezpečné používání bezpečnostního
zařízení. Dodržování provozního návodu napomáhá předcházet nebezpečím, snižovat prostoje a
zvyšovat spolehlivost a životnost bezpečnostního zařízení.

Provozní návod musí být vždy k dispozici na přístupném místě. Musí si ho přečíst a řídit se jím každý,
kdo bude pracovat s bezpečnostním zařízením, ještě před jeho uvedením do provozu. V případě
pochybností se obraťte na výrobce. Kromě provozního návodu je nutné dodržovat příslušné předpisy
úrazové prevence platné v zemi používání a v místě nasazení a také uznávaná pravidla pro bezpečnou
a odbornou práci.

Veškerou manipulaci s bezpečnostním zařízením smí provádět jen vhodný, dostatečně kvalifikovaný
personál (kompetentní osoba).

Všechny údaje označené  platí jako důležité bezpečnostní pokyny!

Každé bezpečnostní zařízení je před expedicí testováno ohledně bezpečné funkce.

1 Popis
Bezpečnostní zařízení je tvořeno kombinací několika bezpečnostních prvků, jejichž funkce je dále
popsána.

 Pojistky proti úniku plynu jsou odolné proti zpětnému prošlehnutí plamene jen podmíněně – viz 2.1.

Podle normy EN 746 část 2 se smí pojistky proti úniku plynu bez odolnosti proti zpětnému prošlehnutí
plamene používat jen v kombinaci s namontovaným navazujícím tlakovým plynovým spínačem ve
spojení s bezpečnostním uzavíracím ventilem, který v případě prošlehnutí plamene přeruší přívod
plynu ke spotřebičům (tato zařízení vám na přání také rádi nabídneme). Po každém zpětném
prošlehnutí plamene se musí pojistka proti úniku plynu vyměnit nebo se před její opětovnou montáží
musí přezkoušet její bezvadná funkce.

1.1 Zpětný plynový ventil

Zabraňuje úniku (průtoku) plynu proti směru normálního proudění.

1.2 Filtr na nečistoty

Chrání zpětný plynový ventil před mechanickými nečistotami.

2 Použití a základní bezpečnostní pokyny
2.1 Použití v souladu s určením

Bezpečnostní zařízení se smí používat ve skupině výbušnosti IIC, kategorie zařízení 2G.

Příslušné maximální přípustné provozní přetlaky a typy plynu jsou uvedeny na typovém štítku.

Bezpečnostní zařízení jsou určena pro zajištění odběrových míst na rozvodných potrubích nebo pro
montáž do zařízení a strojů provozovaných na plyn.

 Bezpečnostní zařízení, které bylo provozováno se stlačeným vzduchem se nesmí potom použít pro
kyslíkový systém (nebezpečí výbuchu).
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 Připojení více než jednoho pracovního přístroje k jednomu bezpečnostnímu zařízení není přípustné.

Ujistěte se, že má bezpečnostní zařízení vhodný výkon pro vámi určené použití.

2.2 Použití v rozporu s určením (příklady)

Nesprávné použití může za určitých podmínek způsobit značná bezpečnostní rizika. Dále je uvedeno
několik příkladů:

Bezpečnostní zařízení se nesmí provozovat s plyny v kapalném stavu a nepřípustné je použití při
okolních teplotách nižších než
 -20 °C a vyšších než +70 °C.

 Bezpečnostní zařízení, které bylo provozováno se stlačeným vzduchem se nesmí potom použít pro
kyslíkový systém (nebezpečí výbuchu).

 Nesmí se měnit konstrukce přístrojů anebo provádět nástavby nebo přestavby k přístrojům, které
neodpovídají účelu jejich použití.

3 Označení
Bezpečnostní zařízení je opatřeno firemním štítkem. Bezpodmínečně se musí dodržovat údaje, které
jsou na něm uvedené!

4 Pokyny k provozu, údržbě a opravě
4.1 Instalace

 Všechny součásti, které přicházejí do styku s kyslíkem, se musí udržovat odmaštěné, bez olejů a
tuků, jinak hrozí nebezpečí výbuchu.

 Označení vytvořené uživatelem, např. inventární číslo nebo datum prvního uvedení do provozu se
nesmí provádět ve formě vyraženého označení. Bezpečnostní zařízení by se mohlo poškodit a stát
netěsným.

 Zkontrolujte, zda jsou všechny závitové přípoje a těsnicí plochy (např. koule a kužel) čisté a
nepoškozené.

 Dbejte na správnou montážní polohu.

Bezpečnostní zařízení se smí připojit jen k čistému, provozně připravenému, tzn. přezkoušenému
potrubí.

Rozvodná potrubí musí být po opravách vyfoukána a přezkoušena. Předtím se musí odmontovat
bezpečnostní zařízení.

V přívodním potrubí ke každému bezpečnostnímu zařízení musí být jeden uzavírací ventil.
Bezpečnostní zařízení se může namontovat do libovolné polohy.

Plynové zpětné klapky nasazujte pouze vhodným standardním klíčem na plochý klíč přímo nad
připojovacím závitem.
 Zpětné ventily nikdy nenasazujte na plochý klíč v oblasti výtokové armatury, protože by mohlo dojít k
jejich poškození v důsledku torzního namáhání.
Plochý klíč používejte pouze na výstupu, abyste mohli čelit!
Každé odběrové místo spotřebičů musí být vybaveno jedním bezpečnostním zařízením. Ke každému
bezpečnostnímu zařízení smí být připojen jen jeden spotřebič. Za jeden spotřebič se považuje i jeden
přístroj s několika hořáky, pokud tvoří jednu jednotku, např. zařízení pro řezání kyslíkem.

U pracovních přístrojů, které jsou připojeny pomocí rozpojitelných hadic, se bezpečnostní zařízení musí
přimontovat na konci trvale uloženého potrubí před hadicovou přípojkou.
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U pracovních přístrojů, které jsou trvale připojeny pomocí pevných nebo ohebných trubek, se
bezpečnostní zařízení musí přimontovat do připojovacího potrubí co nejblíže ohništi. Přitom je třeba
dávat pozor na to, aby nebylo bezpečnostní zařízení vystaveno nadměrnému tepelnému záření. Okolní
teplota nesmí překročit 70 °C.

 Po ukončení instalace všech přípojek zkontrolujte při provozních podmínkách těsnost vůči
atmosféře. Použijte vhodné prostředky pro vyhledávání netěsností, netěsná místa nevyhledávejte
otevřeným plamenem.

4.2 Uvedení do provozu

Řiďte se provozním návodem k připojenému spotřebiči, např. hořáku.
 Přívodní potrubí plynu se musí vždy pomalu otevírat.

4.3 Poruchy
4.3.1 Chybí průtoku plynu

Zkontrolujte, zda je otevřený uzavírací ventil před bezpečnostním zařízením.

Pokud ano, může být bezpečnostní zařízení ucpané; např. částicemi nečistot z rozvodného potrubí.

4.4 Odstavení z provozu

Pokud se odběrové místo delší dobu nepoužívá, pečlivě uzavřete uzavírací ventil před bezpečnostním
zařízením. Na výstupní přípojku bezpečnostního zařízení přišroubujte záslepku.

4.5 Údržba

Bezpečnostní zařízení se musí minimálně jednou ročně přezkoušet ohledně úniku plynu a těsnosti vůči
atmosféře.

Po každém zpětném prošlehnutí plamene se musí pojistka proti úniku plynu vyměnit nebo se před její
opětovnou montáží musí přezkoušet její bezvadná funkce.

Jako výrobce bezpečnostní zařízení vám nabízíme kontrolní servis, při kterém jsou kromě úniku plynu
testovány i další důležité funkce zařízení.

4.6 Oprava

 Opravy smí provádět jen výrobce.

 Při svévolných opravách nebo změnách provedených provozovatelem nebo třetí osobou zaniká
povinnost záručního plnění a odpovědnosti výrobce.

Tlak
[bar] ULTRA 10 ULTRA 20 ULTRA 30 ULTRA 35 ULTRA 40

0,01 3,4 8 10 57 13 Q
[Nm3/h]

pro vzduch
(20 °C)
s filtrem

-
zdarma
vysílání

0,05 15 40 89 144 230
0,10 22 62 126 210 343
0,50 56 152 282 538 916
1,00 78 229 399 830 1 564
5,00 256 851 1 190 2 829 5 690

10,00 495 1 699 2 180 5 234 10 528
16,00 691 2 373 3 368 8 107 16 304

Připojení
G / NPT 1/2" 1/2", 3/4", 1" 1.1/2" 1.1/2", 2" 2.1/2"

Označení druh plynu
C Městský plyn
D Stlačený vzduch
E Ethylen
H Vodík
M Zemní plyn
O Kyslík
P Zkapalněný plyn

Přepočítací koeficienty:
Zemní plyn x 1,25
Ethylen x 1,02
Methan x 1,33
Propan x 0,80
Kyslík x 0,95
Městský plyn x 1,54
Vodík x 3,75
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ostatní plyny na vyžádání

Typ
Material

Druh plynu
maximální

provozní tlak
[bar]

Připojení
G / NPT

Mosaz nerezavějící
ocel

ULTRA 10 X X

Oxid uhličitý,
Argon, Helium, Městský plyn a
Zemní plyn, LPG, Ethylen,
Vodík, Dusík,
Oxid uhelnatý,
Kyslík, Stlačený vzduch

16,0 1/2"

ULTRA 20 X X

Oxid uhličitý,
Argon, Helium, Městský plyn a
Zemní plyn, LPG, Ethylen,
Vodík, Dusík,
Oxid uhelnatý,
Kyslík, Stlačený vzduch

16,0
1/2"
3/4"
1"

ULTRA 30 X X

Oxid uhličitý 16,0

1.1/2"
Argon, Helium, Městský plyn a
Zemní plyn, Ethylen,
Vodík, Dusík,
Oxid uhelnatý,
Kyslík, Stlačený vzduch

20,0

ULTRA 35 X X
Městský plyn a Zemní plyn,
LPG,
Vodík,
Kyslík, Stlačený vzduch

16,0 1.1/2"
2"

ULTRA 40 X X

Oxid uhličitý 16,0

2.1/2"
Argon, Helium, Městský plyn a
Zemní plyn, Ethylen,
Vodík, Dusík,
Oxid uhelnatý,
Kyslík, Stlačený vzduch

20,0
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논리턴 밸브ULTRA 10, ULTRA 20, ULTRA 30, ULTRA 35, ULTRA 40

사용 설명서

머리말
본 설명서는 세이프티 디바이스 역류방지 논리턴 밸브의 올바른 작동과 안전한 사용을 위하여

제공됩니다.

설명서에 따라 위험을 피하고 설비 중단을 방지하여 설비 수명을 연장하고 품질을 보증하십시오.

본 설명서는 사용자가 항상 볼 수 있는 곳에 보관하여, 제품을 사용하는 모든 사람이 설명서를

읽고 준수해야 합니다. 기타 문의사항은 제조사 및 구입처에 문의하십시오.

본 설명서에 기재된 지침 외에도 국가별로 또는 설치 환경에 따라 설치 및 사용에 관한 의무 규정

및 실행 규범이 있을 수 있으며, 해당 내용 역시 준수해야 합니다.

역류방지 논리턴 밸브의 설치 및 기타 작업은 적절한 역량과 자격을 갖춘 적임자가 수행해야

합니다.

주의 표시 된 모든 내용은 안전을 위한 중요 권장 사항이며, 반드시 준수해야 합니다.

본 제품은 출고 전 안전 성능 테스트를 진행합니다.

1 설명

논리턴 밸브는 가스 역류방지 장치와 이물질 유입을 방지하는 입구 필터로 구성됩니다.

논리턴밸브는제한된범위에서역화방지장치로사용할수있습니다. (2.1.참조).

EN 746 파트 2에 따라 역화방지 기능이 없는 논리턴 밸브는 역화 발생시 가스 공급을 차단하는 안전

차단 밸브 및 과압 스위치와 함께 사용해야 합니다. (역화방지기 등 추가 장치는 WITT 제품군에서 구입

가능합니다.)

(EN 746 파트 2: 산업용 열처리 장비 – 연소 및 연료취급시스템 관련 안전 지침
Industrial thermoprocessing equipment - Safety requirements for combustion and fuel handling systems)

역화가 발생하면 논리턴 밸브를 교체하거나, 정상 작동 여부를 확인하기 위해 재설치 전에 테스트해야

합니다.

1.1 논리턴 밸브

가스가 정상적인 흐름과 반대 방향으로 역류하는 것을 방지합니다.

1.2 입구 필터

논리턴 밸브 입구에 위치하여 이물질 및 파티클의 내부 유입을 방지합니다. (모델별로 유무 차이)
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2 사용 및 기본 안전 권장 사항

2.1 승인된 작업

본 제품은 폭발 그룹 IIC, 장비 카테고리 2G에 사용 가능합니다.

(국제전기기술위원회 IEC: International Electro-technical Commission), 설비보호등급 EPL: Equipment

Protection Level)

본 제품은 사용시 주의사항이 표시된 제조사 라벨이 동봉됩니다.

본 제품은 안전을 위해 가스가 사용되는 시스템 및 기계의 배관 출구 지점에 사용됩니다.

압축 공기에 사용된 논리턴 밸브는 산소 가스에 사용할 수 없습니다.

개별 논리턴 밸브는 각각 단일 배관 또는 단일 설비에만 연결할 수 있습니다.

사용 가스 종류, 온도 및 입구 출구 압력에 따른 논리턴 밸브 모델별 예상 유량을 사전 확인하십시오.

설비별 희망 유량을 소화할 수 있는지 논리턴 밸브 제품 선정 단계에서 사전 확인하시길 바랍니다.

2.2 부적절한 사용 (예시)

논리턴 밸브가 부적절하게 사용될 경우 작업자 부상 및 설비 손상이 발생할 수 있습니다.

논리턴 밸브는 액체 가스에 사용할 수 없으며, -20 °C 이하 또는+70 °C 이상 사용하도록 인증되지

않았습니다.

압축 공기에 사용된 논리턴 밸브는 산소 가스에 사용할 수 없습니다.

논리턴 밸브의 무단 개조 및 분해는 허용되지 않습니다.

3 마킹

본 제품은 사용시 주의사항이 표시된 제조사 라벨이 동봉됩니다.

4 사용 및 유지보수, 수리 권장사항

4.1 설치

산소와 접촉하는 모든 구성 요소는 폭발 위험을 방지하기 위해 산소 클리닝 및 디그리싱

진행합니다.

논리턴 밸브는 바디에 제품주문번호, 생산일자 등이 표기됩니다. 해당 표기는 종이 라벨에 펀치로

구멍을 뚫는 등 시간이 지나면 훼손되거나 밸브 바디에 충격이 가는 방식으로 표시할 수 없습니다.

논리턴 밸브 설치 전 연결부 나사산 및 접촉면이 손상 없이 깨끗한지 확인하세요.

올바른 설치 방향에 주의하여 설치하세요. 거꾸로 설치할 경우 가스가 흐르지 않습니다.

논리턴 밸브는 불활성 가스 퍼징, 디그리싱, 리크 테스트 완료된 배관에 설치 가능합니다. 배관을
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수리할 경우, 논리턴 밸브를 재설치 하기 전에 불활성 가스로 배관 내 이물질을 제거하고 디그리싱

및 리크 테스트 하십시오.

역류 방지 밸브는 반드시 연결 나사산 바로 위에 있는 육각부에, 전용 표준 키를 사용하여 장착해야

합니다.

절대로 역류 방지 밸브를 육각부 위쪽, 출구 스크류 조인트 근처에 장착하지 마십시오.

그 위치에 장착할 경우 비틀림 하중으로 인해 손상될 수 있습니다. 상단 육각부는 반드시 반력

지지용으로만 사용하십시오!

배관 끝단 출구 측에는 역화방지기가 설치되어야 합니다. 역화방지기 및 논리턴 밸브 등 한 개의

세이프티 디바이스는 한 개의 배관 또는 설비에만 설치할 수 있습니다. 산소 절단기 등 여러 대의

설비에 한 개의 배관을 통해 가스가 공급되는 경우, 메인 배관에 한 개의 세이프티 디바이스를 설치할

수 있습니다.

논리턴 밸브는 배관 끝에서 호스가 시작되는 부분에 설치해야 합니다. 논리턴 밸브가 내장 설치되거나,

배관에 영구 연결된 설비를 사용할 경우, 논리턴 밸브는 배관 출구에 최대한 가깝게 설치해야 합니다.

(과열 주의).

논리턴 밸브 설치 후 배관에 불활성 가스 압력을 공급한 다음 모든 연결부를 적절한 누설 검사액을

사용하여 리크 테스트해야 합니다. 주변에 가연성 물질 등 화기가 있는 상태에서 리크 테스트를

실행해서는 안 됩니다.

4.2 시운전

논리턴 밸브가 설치된 설비의 사용 설명서에 주의하십시오.

순간적으로 높은 압력이 공급될 경우 논리턴 밸브가 손상될 수 있습니다. 가스 밸브를 열 때는

반드시 천천히 열어서 압력이 서서히 공급될 수 있도록 하십시오.

4.3 고장

4.3.1 가스 흐름 없음

논리턴 밸브 바디에 각인된 화살표 방향과 가스 흐름 방향이 일치하도록 올바르게 설치되었는지

확인하십시오.

논리턴 밸브 전단에 차단 밸브가 설치된 경우, 해당 밸브가 열려있고 가스가 정상 공급 상태인지

확인하십시오.

먼지 등 이물질이나 배관 내 파티클이 논리턴 밸브에 유입되어 막힌 경우 논리턴 밸브를 교체해야

합니다.

4.4 해체

가스 배관을 오랫동안 사용하지 않을 경우 논리턴 밸브 전단의 차단 밸브를 잠가주십시오.

배관 출구측 나사 연결 규격에 맞는 마개로 배관 끝단을 막아서 이물질 유입을 차단하십시오
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4.5 유지보수

역류방지 밸브는 리크 및 정상 유량을 확인하기 위해 연례 점검이 권장됩니다.

역화가 발생한 경우 역류방지 밸브를 교체하거나 성능 검사를 실시하여 정상 작동 여부를

확인합니다.

WITT는 역화방지기 및 역류방지 밸브 제조사로서 밸브 유량 검사, 역류 검사 등의 서비스를

제공합니다.

4.6 수리

제품의수리는오직제조사및인증된대리점에서정품부품을사용하여진행가능합니다.

권한이없는제 3자에의한무단수리및분해는제조사및구입처에서책임지지않습니다.

요청시 다른가스를 적용 할수 있습니다

사용 가스 표기
C Town gas 도시가스
D Compressed air 압축공기
E Ethylene 에틸렌
H Hydrogen 수소
M Natural gas 천연가스
O Oxygen 산소
P LPG 엘피지

압력
[bar]

ULTRA 10 ULTRA 20 ULTRA 30 ULTRA 35 ULTRA 40 예상 유량

0.01 3.4 8 10 57 13 [Nm3/h]

Air 20 °C

フィルター付き
-

대기방출

0.05 15 40 89 144 230
0.10 22 62 126 210 343
0.50 56 152 282 538 916
1.00 78 229 399 830 1 564
5.00 256 851 1 190 2 829 5 690

10.00 495 1 699 2 180 5 234 10 528
16.00 691 2 373 3 368 8 107 16 304

연결 규격 1/2" 1/2", 3/4", 1" 1.1/2" 1.1/2", 2" 2.1/2"

모델명
바디재질

사용가스 최대사용압력
[bar]

연결규격
G / NPT모델명 모델명

ULTRA 10 O O

이산화탄소,
아르곤, 헬륨, 도시가스,
천연가스, LPG, 에틸렌,
수소, 질소,
일산화탄소,
산소, 압축 공기

16,0 1/2"

ULTRA 20 O O

이산화탄소,
아르곤, 헬륨, 도시가스,
천연가스, LPG, 에틸렌,
수소, 질소,
일산화탄소,
산소, 압축공기

16,0
1/2"
3/4"
1"

ULTRA 30 O O

이산화탄소 16,0

1.1/2"

아르곤, 헬륨, 도시가스,
천연가스, 에틸렌,
수소, 질소,
일산화탄소,
산소, 압축공기

20,0

ULTRA 35 O O
도시가스, 천연가스,
LPG,
수소,
산소, 압축공기

16,0 1.1/2"
2"

ULTRA 40 O O

이산화탄소 16,0

2.1/2"

아르곤, 헬륨, 도시가스,
천연가스, 에틸렌,
수소, 질소,
일산화탄소,
산소, 압축공기

20,0

환산 계수:
Natural Gas 천연가스 x 1.25
Ethylene   에틸렌 x 1.02
Methane   메탄 x 1.33
Propane   프로판 x 0.80
Oxygen 산소 x 0.95
Town gas   도시가스 x 1.54
Hydrogen 수소 x 3.75
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